[MapepuPoAn (interference) xou chovoa tumomoinon
(growing standardization) otn petddpoocn e18IKOV
ETMIOTNHOVIKWY KELUEVWYV

LLE. Zoptddxng

[ovio TMavemotpio




H mapeufoln w¢ HETAQPoOTIKO OIXTOAITIOUIKO QAUIVOUEVO

(mB. Itamar Even-Zohar 2005)

* Apxn 1: H mopepfoAry dev eivou mévtote opatr) 0TOV MOAITIGHS UTTOSOXTG

* Apxri 2: TTOAITIOMIKT] XOUUHETPIOt CUGTNHIKNC ETAPT)C = AKCUPUETPiot 0T peTADOP
YAwooomoArtiopk®wy ototyeiwv. Aé€sig-kAeiSid: kUpog (prestige), emikpdTnon
(dominance). Zyéon Ox1 a priori etepofapnq.

*Apxn 3: H mapepfoAn dnpuovpyel S1a0TpwHATWOELS

*Apxn 5: H mapepfoin epdoavifetal oe cUGTIHHATH XSUVAHX VO TTHPAYXYOUV T
petadepopeva oToLyeio
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IapeuPoAn - mpooeyyioeig

Newmark (1991)

['evikd povtéAo meptypadnc SAwWV TwV HETATOTICEWV

Mauranen (2004)

['evikr) tdomn, mov mapatnpeitan oe k&Be yAwookd {evyog

[TpooBoaon oe Stadpdpoug Timoug ouykpioipwy Zwpatwv Kepévwv 1) o ad hoc keipevikéc cuAAoyec,
aTtO OLVOLKTES TINYEQ

YuoyEtion pe tn SI8aKTIKT TG HeTddpaong
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Avéovoa tumomoinon, MeBodoAoyikn ouvOeon

Aidppnén g verjg (texture) tov KIT, mpog pio TEPIOOOTEPO TTOYOKEVIPIKI) TPOTEYYIOT) TN
petappaong (Toury 1995)

[Teplopiopdg ¢ moikiAopopdiag otic uboroyikég emhoyeg g I'E

[Teploplopdg g petadpaotikng SnpovpykoTnTAg

Ytpodn otnv aobarela Twv A€ IKOYPAUUXTIKWV EMAOYWV TNG ['Z

... EmxdAun pe to kaBodixd tng Metappaong; (Baker 1993 ke).
... [Ipooappoyrj (adaptation) avti petapopdg (transfer) (Vinay & Darbelnet 1958[1977])
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Agrtoupyikn d1ccdpaon PUOIKWY YAwoowv

Faooa A ; I'wooca B
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,J Iepapoatiki) otepedvnon -1. ynuoacomoinon

Metadpdopota dortnrav (KTT_A, KIT1_B)
Agtypata texvikoU eMOTNHOVIKOU AGYOU

Kotaypadn emroywv: Ae€idoyikd-onpaciodoyiko kot vdpoAoyiko emninedo (Mratooid & ZeAAd
‘ 2010)

Kwdkomoinon kot eppnveia emAoywv ex post facto (KI1_B): Siepetivnon function, process (Halliday
1978, Hatim 1997):

(o) 1Seixrj petodeirtovpyio

(B) Stampoowmikij) Ko KELEVIKT) LETHALITOUPYIX TWV KEUEVWV

2x0AopOg U0 emImMESWV

() Metadpaotikwv oboApdtwy (kotd ol 1996)

(B) ITiBavoAoyouuevn¢ cuvtakTiKiG Kot AeEIAoYIKNG TapepfoAng
... ZUOYETLION, EpUNVEia
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[ eipauatixn otepevvnon — 2. Meta@paotikd coaAuato

Ovopaoia deiktn

DEC

I ENC

GR

GR+DEC

GR+ENC

GR+REG

LEXINT

REG

| STAND

SYNTINT

TERM

TERM+ENC

TERM+REG

N

Heprypaen

ZoPapo ENelppa anoK®OKOIION oG TOL IPOTACLIAKOD 1] KEIEVIKOV vorjpiatog Tov KIT.

ZoPapo eENNeypa eKQOPG TOL IPOTACIAKOD 1 KEWEVIKOD VOIIIATOG OTO eSeTAfOEVO TEPAY10 AOYOD, E0TLACOPEVO OTO emimedo g
ernavékgpaong otn I'2.

Zovtakxtikeg oopeg KIT 1) KZ, pe eAdooova (0Ioonpelodpev)) EMIITOON OTNV EMITEAEOT).

BAm. DEC

BAm. ENC

BAmL REG

‘Evoedn AeShoykrg mapepBoAr|g.

Avavtiototyia emurédoo Aoyov (register), kopimg 6e Kat oto mAaioio (tenor) kat Tov 1pdmo (mode) (Hatim 1997: 25 ke) petado I'Z-KX.

‘Evoeién mbavoloyodpevng tomomnoinong.

‘Evoeién mbavoloyodpev|g COVTAKTIKIG TAPERBOALS.

Avenapk|g 1) e0@alpév xprjon Ae€ipatog, pe avagpopd eite oto ketpeviko vonpa too KIT, eite oe avto tov KX, oto onpatvov 1 oto
OILALVOHEVO.

BAn. TERM

BA. TERM
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[epauatixij Siepevvnon - 3. Zyoliaoudg (GATE)

Annotations List | | Annotations Stack | | Co-reference Editor

mvégeic aTo ¥phaTn. ¥ ]

Cewypagikmy MNepioywy (GIS) ko Naykdapo ZuaThpaTa EvTomopol @éang (GPS) pe okomd
O TTOREEXOUY TTANPOPORIES TTOU ElVal YEWY PO QIKE TTANTIETTEREC OTNV TOTTORETIT TTOU

BplokeTal o xphaTnc. O Ewupuu\fér; Tou EII:IBETDU'H' (To LES) ¥pnoipo oo 0Tl EUpEnc oty

o v ELTT TOTTORETIaG, aTny _-.';1 '_2 Taly AHEIEE OTOUC TOURIOTEG, TOW #heyy0 Kal Trv
APOEOACUENT TN KVNONT KoBWE Kl Tmr OOpaEAEID.

FaBwg To AadlkTuo aquvedlls va etehlooeTal, _

LD xpnaTeg, ATav METEKNVOOVTEI, BEhouy v Bplokouy u'tpnpr'wé_w;

kol KOTE Trapayy ehla TAnpogoples kol va avayvupllouy TAQROoQOplE; O &va TUYKEEKRIMEYD
EWYpEpIEd ¥wpo. ETodev g, tmuutu-wugmin glva va T pEKovTEl UTTNRETle; TTau

FodallovTal aTic TROTIHATEIC Kol T 1aTopIEd TOW ¥R aTn, cAsd Tapdiinia v gval

O Epapuoyec Tww LES TpoomoRéTouy T utaptn ,Trwm
KB emlang Boalkd aroielo g TEXVOAOY|EC TLW TANpOpOpInY, ATTwe GIS,
GPS, Baosic Gedopev iy Kol oopah e v v ACUBAVoUY TIC yWwoeg Tou gival edikd
G100 PQUIHE EC V1T TOUE XpAOTEC KIVNTOU 0TS TEPAOTIO TEpIEXaUEva . H Texvohoyla TnE
oyToADYIEC BEWRETO P ALTN EVOWHETWONG Kal avdhuanc SidguTuwy Ty oy Sedopey oy amd
IC TTROTATES T _ kol To SadleTuo, O ovToroyies opllouy TIC KOIVED AETEIC KD
EVVOIEC TTOU XPENTINOTTOI0UYTE V1T VI TERIYPEWOUY KV QUTITRO TWITED T0UY E'u'u
TUYEEKRIEY O TOLED YV wans, AToTEh o0y oumwEe; quaTaTIkd ToOU @
L To omolo elvar To AadlkTuo TN ETOUEVNC YEVIAS KX OTOXEUE crrrw Trupnxh
LUV LY UTTNREETIWY. H Gnuioupyla ovToAoyimy 08 KATTOIOUE Topel g, dTwg elvon Ta Tatld, n
kTG euan ko Ta wTpikd Sefopéva el TUPBEALE OTHV eV awuaTwar SimgopeTikmy
amd TIg mmmm Al SIKTUD Kol TRV TapoKr 3
CUTIETTIEWY THHCTI0ADY KLY TTANPOPORINY, CADEANPUE WY SRy KT yWWang Tou =

H Epeuva ToU TREYLOTOTTOIETO TTEV W T8 anuo@odoyied BegaTe TRoTTpHoyRc
Anpogopioy oto LBS, Y10 Toug pRoTes ToU BRlorovTal 08 ouv e kivnarn, BplokeTol utrd

eebepyaala T TeAsuTaln Xpdvia, H Epeuva £xel nwnﬁmxﬂsl i ué[—]uﬁu; nf.r:qurnIncrr]l; Ty ot

oY KW TWW PN OTwy SO0y @@opd TIg : Mupda' ouTd, 9_10 ICGL




Ieipapuarixn otepevvnon — 4.1 Evpnuora, mapadeiyuara

(1) [CB5]

[0 petappaotijc] opeil[et], petal dAAwv, va vmotdé[el] [to keluevo] orig 6éeg kot Tig adieg ¢ yAdooag- aréyou kot kat’ EMEKTAOT) TOU
moAitiopov vrodoyig, O€Tovrag we mpATIoTO HEAN N TO HETCPpaTua va un) HUpL(et peTdppaan’.

[...] mapd tn orevétnTa emAoydv mov emiBdAAel n teyvikij yAdoow, o ouvtdkTig emSIOKEL v TPOTSWOEL QUETOTNTA OTO KEIUEVO UE T1) XPIion
avemionpov Adyou (informal expressions) kat auté SiarnpriBnke oro péyioro Suvard Babud oro petdgpaoua

(2) [Bs]

For instance, this chapter introduces you to a number of utilities—some of them created by one of the authors, Jan—that let you test
and debug a regular expression before you bury it in code where errors are harder to find.

[N topdderypa, to keddAaio autd oog mapovotddet o oelpd amd Bondntikd TpoypappHaTo —KAmoLa otd ta omoia Snpolpynoe €vag amd
Toug ouyypaddeic, o Jan Goyvartes- T omoiot 0OG EMUITPETOUY VA EAEYEETE KL VX ATTOTDOAUATWOETE LI KAVOVIKT] €KPpaoT IpLv Tnv
ELOGYETE OTOV KWK oG, OOV Tat PAApaTa evtomi{ovtal SUGKOASTEPQL.

(3) [CB4]

emedij akpiPws o aréyog tov [keugvou] eivar va eényrjoet Aemropepws kat pe oo mo anAd Pripata kot ASyia tnv kdbe évvoia 1j evépyeia mou
avaAvel, outd emnnpeddet ko tnv ATéTnTa oTNV €KQpaon Omw( emiong kot TV xprjon amAov Aeéidoyiov, mpdyua mov mpémet var StarnpnOel ko
OTO UETAPPACTUA TOU KEIUEVOU.

(4) [CB3]

1 amddoon tov [kewevov] Oa mpémer va e€unmnpetel v Aetroupyia mov €yer emiAé€el yia to keluevo o ovyypagéag. Etot, €xer Starnpnbel to
mAnOuvrikdé mpdowmo, kabwg eivat onuavtiko yia va emiteuxOel ouecoTnTa Ko var yivetan eUkoAa avTiAnmro amé tov avayvworr. Emiong, to
UQO¢ TOU KEWEVOU mapéueitve ito kot €xovrag amA ovvraén, wote va efumnpetel tnv mAnpoQopLaki) AELTOVPYIX TOU KEWEVOU Kol Vot TUVTEAEL
otnv otadioki) e€0IKelwaon) TOU AvVayvWaTI) UE TO AVTIKEIUEVO AVAAUTTG.
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Ieipauarixn oepevvnon — 4.2 Evprjuare, mapadeiyuora

(5)

[SAos] The research has been demonstrated as a method [...]
[A1] H ¢pevva mapovoialeton wg pua pébodog

[A2] H €peuva €xet atoderyOei pio pe@odog

[A3] H épeguva amodeiytnke wg pua pebodog

(6)

[SB21], [LB17] You can use them to verify whether input fits into the text pattern, to find text that matches
the pattern within a larger body of text [...] and to shoot yourself in the foot.

[B1] Mmopeig voe To ¥pnOIHOTIOTELS YIot VX ETHANOEVOELG TO KATA TTOGOV 1) elocrywyT) SdeSopévwv taupiddet
OTO KEIPEVO-UTTOSELY L, Yio VoL BPELS KEIPEVA TTOVU VO TOUPLALOUV GTO KEIPEVO-UTOJEIY LA OE €Vl HEYXAUTEPO
OWHA KEHEVOU [...] 1) oakOpn kot yix va tupoBoAroeig to modt gou!

[B5] Mmopeite va xpnOILOTIOCETE TIG KAVOVIKEG EKPPATELS YIa VL eTAANOeVOETE otV A ELCAYWYT] TOUPLALEL
OTO TPOTUTO KEILEVOU, Vo Bpeite KEIPEVO TOU v ToupLalel 0TO TPOTUTO €VTOG VOGS HEYAAUTEPOU GWHATOG

KEILEVOU [...] 0AAd K var k@veTe melpapatiopovg pe akoAouBieg kepuévou dmwg tng «shoot yourself in the

foot».
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I eipapuatixn otepevvnon — 4.3 Evpnjuare, mapadeiyuora

ST DEC GR+DEC GR+ENC GR+REG REG TERM+DEC TERM+ENC TERM+REG Total
ST_A 0 5 1 2 1 8 13 3 33
ST B 0 7 3 1 7 13 7 6 44
Total 0 12 4 3 8 21 20 9 77

(10)

[SB17] before you start or when you get frustrated by your use of regular expressions and want to bolster your

understanding
[B2] mpwv apyiocete 1§ 6tav Ba éxete pmepdevtel e TOV TPOTO TOU YPTOLHOTIOLEITE TI§ KOVOVIKEG ekdpdoelg kot B

OeAete va tig Slocadnvicete

Y

[SB23] If your job involves manipulating or extracting text on a computer, a firm grasp of regular expressions will
save you plenty of overtime.

[B3] Edv n epyacio oag cupmepidopfdvet eme€epyaoio 1} e€aywyn Kelpévou ag vmooytoth, pia Babid katovonon twv
KOVOVIKWV eKPpaoewv B 0ag YAITWOoEeL amrd TOAAEC UTTEPWPIEG.

[B4] E&v n epyaocia cog ovpmepilapPavel tnv eme€epyaoio 1§ e€aywyn KeHEVwY o€ €vav UTOAOYLoTH, Hiot PBoabid

KOTovOnon Kal apopoiwaon Twv Kavovikwv ekdppaoewv Ba 0ag YAITwoeL amtd TOAAEG UTTEPWPIES.
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2 UUTTEPATUAT

(o) Metadpaotikég Emdoyég: «Eminedo avdAvong» mbavoAoykwv vopwy.
(B) MMiBavoAoyikoi vopor: EmmpdoBeto eminedo eppunveiog tng HETAPPACTIKIG EMITEAEOT|C. !

(Y) AVEAuoT TWV «YEVIKOV» KOTNYOPLDV

(8) T'eveolovpyd aitie, cuoyétion pe duaikr) ekpopd Adyou

(e) TTiBavoAoyIkoi «oupumepidbopiKoi» VOUOL VS. KKOOAIKA TNG HETADPAOTC
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I pakrtixol atoyol

(ot) Eméktaon epguvntikov corpus.

(¢) Ataovvdeon SeSopévwy pe epappoyEC TEPIYNOTG LOTOU

YAko6 Sia@éoipo otn 8/von:
https://e-class.ionio.gr/courses/DFLTI141/

saridakis@dflti.ionio.gr
14 -10_ICGL




AvagQopeg

Agorni, M. (2007). Locating Systems and Individuals in Translation Studies. In: Wolf, M., Fukari, A. (eds). Constructing a Sociology of
Translation. Amsterdam: John Benjamins, 123-134.

Antia, B.E. (2000). Terminology and Language Planning: An Alternative Framework of Practice and Discourse. Amsterdam: John Benjamins.
Baker, M. (1993). Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications and Applications. In: Baker, M., Francis, G., Tognini-Bonelli, E.
(eds). Text and Technology. In Honour of John Sinclair. Amsterdam: John Benjamins, 233-250.

Baker, M. (1995). Corpora in Translation Studies: An Overview and Some Suggestions for Future Research. Target 7.2(1995), 223-243 [doi:
10.1075/target.7.2.03bak].

Baker, M. (1996). Corpus-based Translation Studies. The Challenges that Lie Ahead. In: Somers, H. (ed). Terminology, LSP and Translation.
Studies in Honour of Juan C. Sager. Amsterdam: John Benjamins, 175-186.

Bausch, K.-R. (1977). Zur Ubertragbarkeit der Ubersetzung als Fertigkeit auf die Ubersetzung als Ubungsform. Die Neueren Sprachen.
26(1977), 517-535.

Chartered Institute of Linguists (2006). Diploma in Translation: Handbook and Advice to Candidates. London: Institute of Linguists
Educational Trust.

Chesterman, A. (1997). Memes of Translation. The Spread of Ideas in Translation Theory. Amsterdam: John Benjamins.

Chesterman, A. (1998). Causes, Translations, Effects. Target. 10.2(1998), 201-230 [doi: 10.1075/target.10.2.02che].

Chesterman, A. (2003). Contrastive Textlinguistics and Translation Universals. In: Willems, D, Defrancq, B., Colleman, T., Noél, D. (eds).
Contrastive Analysis in Language. Identifying Linguistic Units of Comparison. London: Palgrave MacMillan, 213-229 [kt oto: Zapidakng, L.E.
(2011). AvtmapaBorkn Kepevoylwooodoyia ko Metadpaotikd KabBoAwkd. Metadbpoon, tov A. Chesterman. Metddpoon, mporoykd
onueiwpa kot oxodoopdg. Dictio (Emotnpovikn Enetnpida 2010. T.E.I . M.A. Ké¢pkupa: 16vio TTavemiotijpio). 4(20m), vrd €kdoon].
Chesterman, A. (2008). On Explanation. In: Pym, A., Shlesinger, M., Simeoni, D. (eds). Beyond Descriptive Translation Studies. Amsterdam:
John Benjamins, 363-379.

Chesterman, A. (2004). Beyond the Particular. In: Mauranen, A., Kujamadki, P. (eds), Translation Universals. Do They Exist?. Amsterdam:
John Benjamins, 33-49.

Corder, S.P. (1973). Introducing Applied Linguistics. London: Penguin.

Crystal, D. (1997). A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 4th ed. [(2000). Aeéiké ['Awoooloyiag kar Pwvnrikijg. Mtdon: I'. Evdoémoviog.
ABnva: Exdooeig IMatdxn].

Dominguez Pérez, M. (2010). Translation, Interference, Contact. In: Holmberg , C.-G., Ljung, P.E. (eds). IASS 2010 Proc. (20m)
[http://nile.lub.lu.se/ojs/index.php/IASS2010 - 10.8.2011].

Even-Zohar, 1. (1990a). Translation and Transfer. Poetics Today. 11.1(1990), 73-78 [«xou: Itamar Even-Zohar (2001). Metddpaon kot
MetaBifoon. In: T'ovtoog, A. (emp.-ptdon). O Adyog ¢ Metdppaong. AvBoAdyio Zvyxpovwyv Metagpaotikdv Ocswpiiv. ABrive: EAAnvikd
[pappata, 75-80].

15-10_ICGL




Even-Zohar, I. (1990b). The Literary System. Poetics Today. 11.1(1990), 27-44.

Even-Zohar, 1. (1997). Factors and Dependencies in Culture: A Revised Outline for Polysystem Culture Research. Canadian Review of Comparative
Literature. 24.1(1997), 15-34 [http://ejournals.library.ualberta.ca/index.php/crcl/article/download/3674/2951 - 1.9.2011].

Even-Zohar, I. (2005). Laws of Cultural Interference. In: idem. Papers in Culture Research
[http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/papers/papers/laws-of-cultural-interference.pdf - 5.8.20m].

Frawley, W. (1984 [2000]). Prolegomenon to a Theory of Translation. In: Venuti, L. (ed). The Translation Studies Reader. London, Routledge,
250-263.

Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession. Amsterdam: John Benjamins.

Goutsos, D. (2005). The Interaction of Generic Structure and Interpersonal Relations in Two-Party e-Chat Discourse. Language@Internet 2 (2005).
[http://www.languageatinternet.de/articles/ 2005/188 - 7.8.2011].

Greaves, C. (2008). ConcGram 1.0. A Phraseological Search Engine. e-Book Manual. Amsterdam: John Benjamins
[http:///www.benjamins.com/jbp/series/CLS/1/manual.pdf - 10.8.2011].

Grice, H.P. (1989 [1991]). Studies in the Way of Words. Cambridge, Mass: Harvard University Press.

Halliday, M.A.K. (1978). Language as Social Semiotic. London: Arnold.

Halliday, M.A.K. (32004). An Introduction to Functional Grammar. London: Hodder Education.

Halliday, M.A.K., Hasan, R. (1985). Language, Context and Text: A Social Semiotic Perspective. Victoria: Deakin University Press.

Hatim, B. (1997). Communication across Cultures. Translation Theory and Contrastive Text Linguistics. Exeter: University of Exeter Press.

Hatim, B., Mason, L. (1990). Discourse and the Translator. London: Longman.

Hermans, T. (1999). Translation in Systems. Descriptive and System-Oriented Approaches Explained. Manchester: St. Jerome.

Hoey, M. (2005). Lexical Priming. A New Theory of Words and Language. London: Routledge.

Humboldt, W. von (1836). Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues. Berlin: Kéniglichen Akademie der Wissenschaften.

Kennedy, G. (1998). An Introduction to Corpus Linguistics. London: Longman.

Kenny, D. (2001). Lexis and Creativity in Translation. Manchester: St. Jerome.

Kroll, J.F., Stewart, E. (1994). Category Interference in Translation and Picture Naming: Evidence and Asymmetric connection between Bilingual
Memory Representations. Journal of Memory and Language . 33.2(1994), 149-174.

Laviosa, S. (1998). Universals of Translation. In: Baker, M., Malmkjeer, K. (eds). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge.
Levy, J. (1974). Iskustvo perevoda [The Art of Translation]. Moscow: Progress.

Malmkjeer, K. (2005). Linguistics and the Language of Translation. Edinburgh: Edinburgh University Press.

Marmaridou, S. (2000). Pragmatic Meaning and Cognition. Amsterdam: John Benjamins.

Martinet, A. (1960). Eléments de Linguistique Générale. Paris: Armand Colin.

Martinet, A. (1975). Evolution des Langues et Reconstruction. Paris: PUF.

Mauranen, A. (2004). Corpora, Universals and Interference. In: Mauranen, A., Kujamaki P. (eds). Translation Universals. Do they Exist?. Amsterdam:
John Benjamins, 65-82.

Mauranen, A. (2006). Translation Universals. In: Brown, K. (ed). Encyclopedia of Language and Linguistics. 2nd edn, Oxford: Elsevier, 2006, 93-100.
Mounin, G. (1963). Les Problémes Théoriques de la Traduction. Paris: Gallimard.

Munday, J. (*2008). Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London: Routledge.
Neubert, A., Shreve, G. (1992). Translation as Text. Kent, OH: Kent State University Press.
16 - 10_ICGL




Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London: Prentice Hall.

Newmark, P. (1991). About Translation. Clevedon: Multilingual Matters.

Newmark, P. (1991). The Virtues of Interference and the Vices of Translationese. In: idem. About Translation. Clevedon: Multilingual Matters, 78-
86.

Nilsson, P.-O. (2004). Translation-specific Lexicogrammar? Characteristic Lexical and Collocational Patterning in Swedish Texts Translated from
English. In: Mauranen, A., Kujamaki, P. (eds). Translation Universals. Do they Exist?. Amsterdam: John Benjamins, 129-142.

Pym, A. (1992). Translation Error Analysis and the Interface with Language and Teaching. In: Dollerup C., Loddegaard C. (eds). The Teaching of
Translation. Amsterdam: John Benjamins, 279-288.

Pym, A. (2008). On Toury's Laws of how Translators Translate. In: Pym, A., Shlesinger, M., Simeoni, D. (eds). Beyond Descriptive Translation
Studies. Amsterdam: John Benjamins, 311-328.

Pym, A. (2010). Exploring Translation Theories. London: Routledge.

Renouf, A., Sinclair, J. (1991). Collocational Frameworks in English. In: Aijmer, K., Altenberg, B. (eds). English Corpus Linguistics: Studies in Honour
of Jan Svartvik. London: Longman, 128-143.

Rothe-Neves, R. (2003). The Influence of Working Memory Features on Some Formal Aspects of Translation Performance. In: Alves, F. (ed).
Triangulating Translation. Amsterdam: John Benjamins, 97-119.

Saridakis, I. (2000). Technical Translation Training. The Methodological Implications of New Technologies in the Approach of Scientific
Terminology. In: Mejri, S., Baccouche T., Clas A., Gross G. (eds). La Traduction: Diversité Linguistique et Pratiques Courantes. Actes du Colloque
international "Traduction humaine, traduction automatique, interprétation” (TTIT 2000). Série Linguistique 11, Tunis: Centre d’Etudes et de
Recherches Economiques et Sociales [CERES], 175-182 [kau o7t0: Zapiddxng (2010). Zopara Keipévwy ket Metagpaon. Oswpia kot Epappoyés. ABHva:
Moamodion, Hapdptnpe, 327-335].

Saussure, F. de (1916/51995). Cours de Linguistique Générale. Paris: Payot [(1979). MaOrjuatra I'evikij¢ ['Awooodoyiag. Mtdon: ®.A. AroctoAdmouAog.
ABrve:: Exdooeg IMartadnon].

Sinclair, J. (2004). Trust the Text. Language, Corpus and Discourse. London: Routledge.

Slobin, D. (1996). From "thought and language" to "thinking for speaking". In: Gumperz, J., Levinson, S. (eds). Rethinking Linguistic Relativity.
Cambridge: CUP, 70-97.

Stubbs, M. (1996). Text and Corpus Analysis. Oxford: Blackwell.

Stubbs, M. (2006). Corpus Analysis: The State of the Art and Three Types of Unanswered Questions. In: Thompson, G., Hunston, S. (eds). System
and Corpus. Exploring Connections. London: Equinox, 15-36.

Tatilon, C. (1986). Traduire. Pour une Pédagogie de la Traduction. Toronto: GREF.

Toury, G. (1985). A Rationale for Descriptive Translation Studies [second version]. In: Hermans, T. (ed). The Manipulation of Literature: Studies in
Literary Translation. London: Croom Helm, 16-41.

Toury, G. (1995). Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam: John Benjamins.

Vanderauwera, R. (1985). Dutch Novels Translated into English. The Transformation of a 'Minority Literature. Amsterdam: Rodopi.

Vinay, J.P., Darbelnet, J. (1977). Stylistique Comparée du Francais et de 1'Anglais. Paris: Les Editions Didier.

Weinreich, U. (1953). Languages in Contact. New York: Publications of the Linguistic Circle of N.Y.

Zauberga, 1. (2001). Discourse Interference in Translation. Across Languages and Cultures. 2.2(2001), 265-276.

17 - 10_ICGL




e e —

BoAepiavou, O. (2011). H Ipayparodoyia katd tn petdppaon keipévwy F'ewmolrikii¢. Metamtuyiokr AmmAwpotikn Epyaocio. [IMY Emotiun tg
Metddpaong, Iévio Mavemotnpio (adnpooisutn).

KwotomovAoy, I'. (2010). To Ovopa ko n vorn twv Metadpaoctikwv Zrouddv, tou James S. Holmes. Eicaywyikd XyxdAwax kou Metadpoaon. Dictio
(Emotnpovikr Emetnpida 2008-2009. T.Z.I.M.A. Képxupa: [dvio [Tavemiotrpio). 3(2010), 83-107.

KwotomovAoy, I'., Zapidaxng, LE. (2003). KeipevoyAwoosooyia ko Metddpaon: O IMapdyovrag tng [Mpobetikdtnrag ko n Zupfoin tov otn
Metadpaotikn Atadikacio. [Ipaktikd tov 6ov AieBvoig Xuvedpiov EAAnvixij¢ [AwoooAoyiag. PéBupvo: Mavemotripio Kprjtng, Epyastiipio 'Awocoroyiag.
Mnopmvidtng, T. (1985). Iwooodoyikés ZyoAés. Evpwnaixdg ko Apepikavixdg Aoptoudg. ABrva.

Mrapmvidotng, T'. (2010). Awgypovia kou Suvapikr) ouyypovio: Apiépwpa otov André Martinet. 'Awoooloyia. 18(2010), 1-9
[http://glossologia.phil.uoa.gr].

MnotooAid, ®., LeAAd, E. (2010). ['AwoooAoyikij [Tpooéyyion otn Ocwpla kot tn Aidaxtiki) tng Metdppaongs. Abrive: Exdooeig Momtadlnon.
Zapddkng, L.E. (2010). Zopara Keipgvwv ket Metdppaon. Oswpia kat Epappoyég. Abrive: Ex8éoeig IMamalrion.

Yapddkng, LE. (2011). [MapdAAnAa ko Zvykpioipa Topora Keypévwy otn Metddpaorn: Oswpntikog MpofAnpatiopdg, Epsuvntikoi ko Aildaktikoi
Ytéyou. Civitas Gentium. 1.1(20m1), 159-187 [http://cg.turkmas.uoa.gr].

YeAAd, E. (2001). AtyAwooia kat Kowvwvie. H EAAnvixij Tpaypatikétnta. ABrva: Tpookrnvio.

18 - 10_ICGL




	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18

